
 

 

 
Scène de partage francophone 

 
 
 
A Bamako, des francophones enjoyés 
Au son des percussions, les corps sont exaltés, 
Comédiens étrangers, danseurs enflammés, 
Circassiens défiant les lois de la gravité. 
 
Trois semaines d'impressionnantes créations, 
Quarante palabres, longues répétitions, 
Les accents Babel se mêlent dans les répliques, 
Décors et costumes rouges, jaunes uniques. 
 
Les mots font musique, les corps sont poésie. 
Point de brette, les cadences sont harmonie, 
Un instant de grâce, un moment de communion 
Entre les artistes et le public : l'union. 
  
Présentement nous rêvons tous d'un monde uni    
Où langues et langages sont des ponts-levis, 
Des liens se tissent, miroirs de l'humanité 
L'utopie des langages est réalité. 
   
Ensemble, imaginons-nous un futur langage 
Communication de brassage et partage 
Tomber en amour, intelligence du cœur, 
Langue francophone : enseignement du bonheur ! 
 
 
 
Le glossaire : 
 
1-ENJOYER \ɑ̃.ʒwa.je\ transitif, ou pronominal 1er (pronominal : s’enjoyer) 
Apprécier, se réjouir de quelque chose.  
Héritage de Joie. 
https://www.lalanguefrancaise.com/ 
 
 2. PALABRE : nom féminin ou nom masculin (espagnol palabra, parole). 

En Afrique noire, assemblée coutumière, généralement réservée aux hommes, où s'échangent 
les nouvelles, se discutent les affaires pendantes, se prennent les décisions importantes.  

Source : https://www.larousse.fr 

 
 3. BRETTE : XVIe siècle. Issu, par abréviation, d'espée ou lame brette, féminin de l'ancien 
adjectif bret, « breton (de Bretagne) ». Fam. Se dit en Belgique d'une dispute, d'une altercation. 
Avoir une brette avec quelqu'un.    
 



 

 

https://www.cnrtl.fr/definition 
 
4. PRESENTEMENT (adv): Synon. vieilli (sauf au Québec et en Afrique francophone) ou littér. 
de maintenant, à présent. 
 A l’instant, au moment où l’on parle. 
 [Le présent est le présent effectif du locuteur] Comme Fabrice revenait tout ébouriffé de son 
audience au palais (...) −Il faut, lui dit-elle, que tu ailles tout présentement chez le père 
Landriani (STENDHAL, Chartreuse, 1839, p.129). 
 
https://www.cnrtl.fr/definition 
 
5. TOMBER EN AMOUR : tomber amoureux (québécois)  
Au Québec, on tombe en amour (tiré de l’anglais fall in love), on devient plus rarement 
amoureux. 
Ajout : les expressions « être en amour » et « tomber en amour » sont largement utilisées au 
Canada dans la langue parlée.  
 
https://www.dufrancaisaufrancais.com/ 
 


